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H.O. Jlamymmnckas

(DpaSCOHOTH3MBI C JICKCCMAaMH «Ha3BaHUs
4acTeN TOJIOBBI» B BOCTOYHOCIIABIHCKHUX
*
1 3aIIafHOTCPMaHCKHX A3bIKaX

Bo dpaszeonorum nwboro Asvika oTpaxawTcs BUASHUE MUPA, HauvoHarbHas
KynbTypa, AQyxoBHoe ©OoratcTso, 3CTeTU4ECKUE U MOpanbHO-ITUYECKWE HOPMbI,
daHTasnas U UCTopUs HapOga, rosopsilere Ha HemM. bnarogapa cdpaseonoruu
MOXHO MPOHUKHYTHL B 4anekoe Npownoe He TONbKO A3blKa, HO U UCTOPUU U KyNbTy-
pbi ero Hocutenen. Ppasecnorus BeiCTyNnaeT CpeaCTBOM KOMMYHUKAUMU U siBNA-
€TCA OfHUM M3 NoKasaTernen BbICOKOW KyNnbTypbl peyn. ABNAACL UHTEpEeCHeNw UM
u BoraTeAnm nNaAcTOM NekcukK, hpaseonorna NPOACIKaAET NPUTAIVBATL BHUMA-
HUe NUHrBUCTOB. Llenb gaHHOW CTaTbW — YCTAHOBUTH M ONUCATh MEXbA3IbIKOBbIE
aKBWBANEHTHI (hPA3LONOru3MoB B UCCNeqyemMblX S3biKax.

OaHUM 13 pefylnX acnekToB U3yvyeHUs Ppa3eoniorMaMoB Ha NPOTAKEHNN NO-
CNEeaHNX HECKOMbKUX AECATKOB NET SIBNSETCA CPaBHUTENbLHO-COMOCTABUTENbHbIN
aHanus, Hasano KoToporo 6biNo NONOXEHO B koHUe 60-x — Havane 70-x rogos

* "
CpaBHVITen bHO-COMNOCTABUTES IbHbIM ACNREKT.
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XX Beka Tpygamu 3.3. MarmarynnuHon, HO.A. Lonrononoea, A 3uHbKOBa,

A[. Panxwrenna, B.I. CkHapa n apyrux uccnepoearenei hpa3eonorui repmax-

CKUX A3bIKOB, MO0 faHHble CPaBHUTENbHO-CONOCTaBUTENbRbIX (DPA3eonornyecKinX

nuecnegosaHun UMeT Bonbilioe 3HavyeHue ana obujenuHreucTuyeckon npotnema-

TUKW, TEOPUX M NPAKTUKW NEpEBoAa, OBYA3bIMHOW nekcukorpadhuu v npenogasa-

HUA MHOCTPAHHBIX S3bIKOB.

Ocofoe BHUMaHWe B NUHIBUCTUYECKOM COMNOCTaBNEHUN YASNSETCA BbIABNEHUIO
oBUIMX, CXOAHbIX, NHTErPUPYHUMX U ANdDdepeHLNPYOLNX NMPU3IHAKoB B TeX ¢ak-
Tax A3blka, KOTOpbIE NOABEPrakdTCA COMOCTABNEHUKD. 3TO kacaertca u pa3eono-
TM3MOB pasHblX $3bIKOB, KOTOpble MOIYT UCCneAOBaTbCs B CONOCTaBUTENbHOM,
CTPYKTYPHO—TUNONOIMYECKOM W apeanbHOM acnekTaxX B 3@aBMCUMOCTU OT KX reHe-
TUHECKUX N KYNbTYPHO-UCTOPUYECKUX CBA3EA.

CpaBHUTENBHO-CONOCTABUTENbHBIA @HANW3 ycTaHasmeaeT.

* rnyOuHHBIE CXOACTBE W pasnuuua Mexagy dpazeonornyeckMmMun eguHmlamm
N3y4aeMblX A3bIKOB, a TAKOKe 3KCTPanUHIBuCTHYECKne (HhakTopbl, KOTOPbIMU OHU
oBycnoBneHs.t;

*  TUNONOIWYECKYo XapakTepUCTUKy CTPOSHUS paccMmarpusaembix OO BEKTOB U Ha
ee OCHOBe cneynduyeckne HaLMoHasnbHbIE YepThbt,

»  0COObIA KOMMOHEHT, KOTOPbIA MOXET ObiTh Ha3BaH HAUMOKANBHO-KYNBTYPHBIM [1].
Kpome 4MCTO NUHrBUCTUHECKOrO acnekTa IToT MEeTOL UMEeT U NPUKNagHoON xa-

pakTep. Npy U3yHMEeHUU CONOCTABRNSEMBIX S13bIKOB BbIIBNAKITCA MakCUManbHO Bnnus-

KMe NO aHaveHuto pa3eonorMd4eckue aKBUBANEHTLI, YTO BAXHO ANS Nepesouu-

KOB ¥ NPOCTO U3YHaIoWMX A3bIK.

YuntblBasa cneunduky naydaemoro hpaszeonoruyeckoro marepmana, npu uc-
CNefoBaHUN CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX COOTBETCTBUN (PHa3eonornamoe ¢ Nek-
cemamu, oB0aHa4aALUMMN «HA3BAHWA YacTel rofoBbl», BOCTOYHOCNABSIHCKUX W
3anagHorepMaHCcKux A3blKoB {8 UMEHHO. pycckoro, Benopycckoro, HeMeLUKoro, aHr-
NWACKOTO U HUAepnaHgckoro) Mbl ByneMm onupaTbCa Ha Knaccupukauuio TUNos
MEXBA3LIKOBLIX (DPa3eonorMyecknx COOTBETCTBUN, OPUEHTUPOBAHHYID Ha onuca-
HWE MEXBA3bLIKOBbLIX COOTBETCTBUN PE C KOMNOHEHTaAMU-COMATUIMAMKU W pa3zpa-
BotaHHyto T.H. ®eaynenkoso# [2].

OnHako cnegyet OTMETUTbL TOT (PakT, YTO NPU BLHIABNEHUN MEXBA3bIKOBbIX
(Pppa3eoNorn4ecknx 3KBUBANEHTOB Mbl NMOCHUTANMU HYXHbIM MOAWGPUUMPOBATL W
paclwmnputb npennoxernyw T.H. ®PeayneHkoBon kinaccudnkaunio n fodasutb ewe
TPU pPasHOBUAHOCTUM QIKBUBANEHTOB, @ WMEHHO. CUHTaAKCUYECKUE, JEKCUKO-
CUHTaKCUYECKME U KBAHTUTATUBHO-CUHTAKCUYECKUE BaPUAHTbI, NOCKOMbKY, Kak Ham
NpeacTaBnseTca, Takon noxoa K knaccucpukayum Gonee TOUHO oTpaxaer chneuu-
UKy CTENEHN NONHOTLI MEXBA3LIKOBbIX COOTBETCTBUI Uccneayemblx PE.

MeXea3blkoBble oTHOWEHNA OE MoryT 6biTe 4BYX BUAOB!

' 3KBUBaNEeHTHbie PE u

» BeaakemBaneHTHble OE.

B 3@BUCUMOCTW OT CTEneHU NONHOTLI MEXbA3bIKOBLIX COOTBETCTBUN IKBUBANEHT-
Hble PE conocrasnsembix A3bikoB MOTYT Ob!Th ONUCaHbLI 8 CNeayoLLnX TEpMUHAX:

1. MexbasbIKOBble ToXaecTsa — OE, ToxKgeCTBEHHBIE NO COpepXaHuWio, CoBMNa-
faoile B COMOCTaBNAeMbiX A3biKaX MO CTPYKTYPHOW OpraHu3auin U NeKCUKO-
MOPHONOrMYECKOMY COCTaBY 3HaMeEHaTeNbHbIX U CryXebHbIX KOMNOHEHTOB. Hanpumep:

camu C ycamu - cami 3 eycami;

nodcmasnams 106 nod nymo — nademaynsye n0b nad Kymo;

ynnemams 3a 00e weky — ynnamaus 3a abedsse wyaki;

eyba He 8ypa — ayba e Oypa;

Kanamse Ha MO32u — Kanaub Ha masai;

MaKosoU pocuHKu 80 pmy He bbino — maxkaegail paciHki y poue He bbino;

HE sepumb Ce0OUM yulam — seinen Ohren nicht trauen — zifn oren niet geloven;
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37bi€ A36IKU — 371biA A3bIKI — bose Zungen,

denams Bonbtuue enasa - gro3e Augen machen;

umMems neped enasamu — vor Augen haben;

cmosame neped ena3amu ~ vor Augen stehen;

nuyo e nuyoe — face to face;

OKO 3a oko, 3yb 3a 3yb ~ 80ka 3a eoka, 3yb 3a 3yb ~ Auge um Auge, Zahn um
Zahn — oog om oog, tand om tand,

Oenamb 6onblue 2na3a — make big eyes;

gepume ceouUM cobcmeeHHbIM 2n1a3am — believe one’s own eyes U ap.

Takue MeXxbs3blKOBblE PpPaseconornveckne IKBUBaneHTbl, Kak denams 6onb-
wue 2nasa - gro3e Augen machen, Ha nepsbli B3rNsA4, MOXHO Bbino Obi OTHECTU K
CYHTaKCUYECKUM BapuaHTaM, T.K. AaHHble hpaszeonoruambl OTNUYAKOTCS NOPAAKOM
cnoB. [1eNCTBUTENLEHO, B pycckom, BenopyCCKOM U aHImMUACKOM si3blkax CNOBOCO-
YeTaHUsA, B COCTaB KOTOPLIX BXOAUT rmaron, HaymHawTes] ¢ nocnegHero. Mopsanok
CNOB B @aHANOrM4HbIX CNOBOCOYETAHAX B HEMELKOM U HWAEpnaHgCcKoM Ai3bikax oT-
NMYAETCA TEM, YTO rnaron 8blHOCUTCs Ha nocneaHee MecTo. OgHaKo Mbi CHUTAEM,
yto noAoBHblE IKBMBANEHTH SABNAKOTCA TOXAECTBAMWU, T.K. Npu ynoTpebneHuu
A3HHLIX (PPa3ecnorM3MoB B NpeanNoXeHWW 3aTa pasHuila TepseTcs: oH cdenan
bonbiuye enasa — er machle grofie Augen.

2. MeXbA3bIKOBLIE NIEKCHYeCKHMe BapuaHTbl — PE, TOKAeCTBEHHbIE NO CO-
AEPXaHWo, COBNAgalouiMe B CONOCTABNAEMbIX Si3bikaxX Mo CTPYKTYPHOW opraHuia-
UM, MOPMONOrUHECcKOMY OPOPMITEHUIO KOMNOHEHTOB, UMEWME MEXbA3BIKOBON
NEKCUYECKUA UHBAPUAHT, HO pasnuyalonecsl pasHOKOPEHHbIMW 3HaMeHaTenbHbl-
MU W/ NKU cnyxeBHbIMKU KOMITOHEHTaMK € TOXAECTBEHHBIM UNWU HETOXAECTBEHHbIM
3HaveHuem. Hanpumep:

CopP8amMbCA € A3biKa — 3nAuelUpb 3 A3bIKA;

wesenume Mo32amu — Kpyuits Maszami,

nuwHull pom — useless mouth;

C 2yNbKUH HOC — 3 Kamapoy HOC,

NpoOXyXokame ece ywiu — npampybiyb yce eylbi;

packuHyms Mo32amu — packiHyyb zanasod;

C 86MEPKOM 8 20/i08€ — 3 8empam y eanase,

rionadamp Ha 3ybok - nanadaub Ha 3y6;

coenamb boneliue 2nasa — grofie Augen bekommen — grote ogen opzetten;

cmpoums a2nasku — Augen machen — make eyes v ap.

Takvue dpaseonornyeckne IKBUBaNeHTbl, KaKk ¢ 6emepKoM & 2onoee —~ 3 eem-
pam y 2anase; sewamse 20/108YWKYy — 8ewiayb 2anasy, SBNAKTCA NEKCUHECKUMHY, a
He MOpPGONOrMYECKUMN BapuaHTamu, T.K. gepuBatsl, 06pa3oBaHHble ¢ NOMOLWbIO
YMeHbLLIWTENbHO-NackaTenbHbIx U Cyth@PUKCOB CyOBEKTUBHON OUEHKN, ~ B PYCCKOM
1 6enopycckoM A3blkax CaMOCTOATENbHbIE CNoRa, a He POPMEI CNOB, OT KOTOPLIX
OHY NPOUCXOANT, ubo UMeloT cobCcTBeHHbIE Napaaurmel CKNOHeHUs, obpasosaHus
MHOXECTBEHHOro Yyucna.

3. MeXba3bIKOBble NEKCUKO-KBAHTUTAaTUBHLIe BapuawThl — ®E, npose-
nsaowmne cnocoBHOCTb K TakoW NEKCUYECKOW BapUaHTHOCTW, KOTopas BreYeT 3a
COOOM U3MEHEHUA B KONMUYECTBEHHOM COCTaBE KOMNOKEHTOR. Hanpumep:

8bIPAGHAMb MO32aU — cImasius Masei Ha Mecya;

Kflacmb 207108y AOPYKOLl ~ Knacyl 2anasy Ha Kanooky,

Hu 8 3y6 monkHymb — aHi y 3y6;

4épm OEPHYIT MEHS 3a A3bIK — YoPm nayseHyy 3a A3bik U Ap.

4. Mexbs3bIiKOBble CUHTaKCHYeCKue BapvauThl — PE, TOKQEeCTBEHHbIE NO
cofepXaHu, MoOpdOnOrM4ECKOMY OMMOPMIIEHNIO KOMNOHEHTOB, UMEIOWNE MEXb-
AILIKOBON NEKCUYECKUA MHBapUaHT, HO Pas/M4aloMecs CBOEI CUHTaKCUYECKOoW
opraHuzaiunen. Hanpumep:



2onosa conomol Habuma — canoma y 2anase;

20no8a MaKuHol Habuma — MaKiHa ¥ 2anaee;

8bibusame Qypb U3 201108bi — ebibigayb 3 2anaasl Oyp,

yuu pexkem — paxa gyuist n 4p.

5. MexbaabikoBble NEKCUKO-CUHTaKCUYeCKue BapuaHTbl — OE, cosnagaro-
wue 10 coaepxaHu, MopdonornyeckoMy oQOpPMNEHNID KOMMNOHEHTOB, HO paas-
MWYaAWNeCcs CBOEW CUMHTAKCMYECKOW OpraHu3aunen 1 pasHOKOPEHHbIMW 3HaMeHa-
TeNbHLIMU UW/MNN CNYXEBHBIMU KOMNOHEHTaMN C TOXAECTBEHHbIM UM HETOXABCT-
BEHHbIM 3Ha4YeHVeM. Hanpumep;

YWy depém — paxa syiubl,

oYyepms 2008y — Ha CKPym 2anasbi;

KyOa eniasa 0esams — HeO3e 8oYbL!I 03R8aUb,

KPOBUHOWKU 8 fIULE Hem — HI KpbigiHAuKI ¥ maapel, be3 KpeisiHayrl y meapbi;

HeeOoOPYXEHHbIM 2N1a3oM — mit nacktem Auge — with the nacked eye v ap.

6. MeXbAlbIKOBbie NEKCUKO-rpaMMaTuyecKue Bapuantel — DOE, TOXKZEeCT-
BEHHbIE NO COAEPXAHUIC, UMEKLWMe B CONOCTaBNSEeMbIX SH3blKax MEXbS3bIKOBOW
NEeKCUYECKU MHBAPWUAHT, HO pa3nuyanwuecs pasHOKOPEHHbIMU 3HaMeHaTENbHb!-
MU n/unn cnyxebHbIMA KOMMNOHEHTaMMN C TOXXAECTBEHHBLIM UNUK HETOXAECTBEHHbBIM
3Ha4deHneM, mopdgonornieckon PopMor aHaMeHaTENLHOINO KOMNOHEHTa, a Takxke
TUNOM CUHTaKCHMYECKUX KOHCTPYKUMIK. Hanpumep:

A3blK CrioMaews — sich die Zunge verrenken;

¢ pazuHymbim pmowm — mit offenem Munde dastehen — met open mond kijken;

anademe Opyeumu e2naszamu — mit anderen Augen betrachten — look with
another eye upon smth. — jets met andere ogen zien;

8 00HO yx0 enemaem, & Opyeaoe éviiemaem — zum einen Ohr hinein-, zum an-
deren wieder hinausgehen — in at one ear and out at the other — het gaat ene oor
in en het andere oor uit v gp.

7. Mexba3blkoBble MOpdonorniyeckne BapuanTht — E, TOKZECTBEHHbIE N0
cogepxaHuio, CoBnafalline B CONOCTABNAEMbIX F3bIKaX NO CTPYKTYPHON OpraHu-
3aUWM M NEKCMYECKOMY COCTaBy 3HaMeHaTeNnbHbIX KOMMOHEHTOB, HO pPa3nNUya-
WMxcs Mopdonornveckoin hopmMon 3HaMeHaTenNbHOro KOMNOHEHTa u/unu cnyxed-
HbIMW KOMMTOHEHRTaMU (APTUKIAMK U MX 3ameHuTensmin). Hanpumep:

HOC 8 HOC — HOCaM Y HOC,

Mexdy / Mex uemsipéx anas — unter vier Augen;

C 205108b1 00 Hoz — von Kopf bis Fufl v gp.

8. Mexbsa3bikoBble nexcuko-moptonoruyeckue BapuanTial —~ ®E, Toxgect-
BEHHbIE NO COAEPXaHWUK, COBNaAAIOLINE B CONOCTABNAEMbIX A3bIKaX NO CTPYKTYP-
HOW OpraHM3aumMm N KMeEIUUEe MEXbA3bIKOBON NEKCUHECKUA MHBAPWaHT, HO pas-
nuyaroluecs BHyTpeHHer OpPMOA 3HaMeHaTenbHOro KOMMNOHEHTa, a TaKkke Mop-
ponornyeckon GopmMoi 3HameHaTenbHOro KOMNoHeHTa UW/unu cnyxebHbIMU KOM-
NOHEHTaMK (APTUKNAMKM N UX IaMernTeNnsaMK). Hanpumep:

¢ Hoca — pro Nase;

apoxyxoxamse ace ywiu — die Ohren vollschreien / vollblasen:

apudmu e eonosy — zu Kopf steigen v ap.

9. MexbA3bIKOBbIe rpaMMaTniyeckue BapuaHTbl — OE, ToxkagecTeeHHble NO Co-
OEPXKEHWIO, COBNAAAIWME B CONOCTaBMAEMbIX S3bIKAX MO JIEKCUMECKOMY COoCcTaBy
3HaMEHaTENbHbIX KOMMOHEHTOB, HO pasnuuarwmecs mopdonorndeckon ¢opmon
3HaMeHaTENbHOMD KOMIMOHEHTa Wunu craymebHbIMU KOMNOHEHTamMu (apTUKNAMU N KX
3aMEHUTENAMM), 3 TAIKE TUMNOM CUHTAKCUYECKNX KOHCTPYKLMIA. Hanpumep:

3axkycums eybei - sich auf die Lippen beillen — op zijn lippen bijten;

gewams 2ono8y ~ den Kopf hangen lassen — het hoofd faten hangen;

cosams ce0ll HOC — seine Nase jn alles stecken; seine Nase in alle Tépfe ste-
cken — zijn neus overall insteken;



peamb Ha cebe gosnock! — sich (D) die Haare ausrei3en — tear one’s hair [out];

3abpameb cebe e 20n08y — take it into one’s head n ap.

10. MexbsA3blKOBble NEeKCUKO-MOp(Orioro-KkBaHTUTaTUBHbIE BapuaHTbl —
®E, TOXOESCTBEHHbIE MO COAEPXKAHWIO, UMEWMEe B COMOCTaBNAEMbIX A3blKax
MEXBA3LIKOBOW NEKCUYECKAA WHBAPWaHT, HO pa3nuuyaliyuecs pasHOKOPEHHbIMU
3HaMeHaTenbHbIMY Wunu cnyxebHbiMU KOMNOHEHTaAMWN C TOXAECTBEHHbLIM 3Havye-
HUeM, mopdonornyeckor hopmMon 3HaMeHaTENbHOIO KOMMNOHEHTA, a TalKke KOnu-
YecTBeHHbIM COCTaBOM KOMMOHEHTOB. Hanpumep:

kawa so pmy — einen Klof3 im Mund haben;

3axumams pom — stop smb.’s mouth;

0ns npexpacHsix anas — for smb.’s fair eyes,

neneHa cnadaem c a2na3 —~ die Binde fallt von den Augen — de schellen vallen
van de ogen ydapumsb & 2onoey — go to smb.’s head,

20/108a kpyxumces — der Kopf raucht v ap.

11. MexbA3blKoBble MOPthONOro-KBaHTUTaTUBHbIE BapuaHTbl — OE, TOX-
AECTBEHHBIE NO CoAepXaHyio, coBnajalotiue B CONOCTaBMNACMbIX A3bIKax No nek-
CUYECKOMY COCTaBY 3HaMeHaTelbHbIX KOMIIOHEHTOB, HO pasnu4artimecs Mopdo-
normdeckon PopMOI 3HAaMEHaTENbHOrO KOMNOHEHTa W/WUNN CNyXeOHbIMU KOMRO-
HEeHTaMK (apTUKNAMK, UX 3aMEHUTENAMMU), YTO CONPOBOXAAETCA U3IMEHEHUEM KO-
NAYECTBEHHOro COCTara KOMMNOHEHTOB. Hanpumep:

no ywu — bis ber die Ohren — up to the ears — tot over de oren;

cmesmbes e 6opody — laugh in one’s beard;

eopsavan 20n06a — a hot head;

nomams cebe zonosy — sich (D) den Kopf zerbrechen - zijn hoofd breken;

u3-nod Hoca — vor der Nase — from under one’s nose u ap.

12. MexbA3bIKOBbIe¢ KBAHTUTATUBHO-CUMHTAKCHMYeCKue BapuaHTbl — OE, T0-
XAECTBEHHBIE NO COAEepXaHuio, cOoBnajawine B CONOCTABNAEMbIX fA3blkax No
NEKCUHECKOMY COCTaBy 3HAMEHATENbHbIX KOMMOHEHTOB, HO UMeloLUe pPasnuyus B
CUHTAKCUYECKOW OpraHusauyun, obycnasnmsaowme Tawke U3MEHEHUS B KONUYeCT-
BEHHOM cocTaee. Hanpumep:

umob y mebs a3bik omcox — kab A3bik a0COX;

8EPMUMCS Ha KOHYUKE A3bIKa — 8epuitiya Ha A3biKY,

KpOWKU 80 pmy He bbino — | KpowKi ¥ pouye He bbino;

He sudems Janble ceoez0 Hoca — nicht weiter sehen als seine Nase [reicht] —
see no further than one’s nose — niet verder kijken dan zijn neus lang is v gp.

13. Mexba3blKoBble CMHOHMMBI — PE, TOXAECTBEHHblE NO COAEPXKaHWUID,
npeacTasnsowmne cobor OAHOCTPYKTYPHBIE UM PasHOCTPYKTYpPHble 06pa3oBaHus,
pasnuyaryuecs B CONOCTaBNAEMBIX S3blKax NEKCUKO-KOMMNOHEHTHBIM COCTaBOM.
Hanpumep:

Oepakull Ha A3bik — Haare auf den Zdhnen haben;

anol Ha a3bik — ein ungewaschener Mund,;

Kneeamb HOcoM — kleine Augen machen,

Oasamb 205108y Ha omceveHue — ['ll eat my head;

8 3amviniok — Kopf an Kopf v gp.

McxoaHbiM NYHKTOM Py YCTAQHOBNEHUM 3KBUBANEHTHOCTW ABUAWUCH PyCCKMEe
pa3eonorusMbl ¢ NEKCEMaMMU CO 3HAYEHMEM «Ha3BAHUA YacTel ronoebb». ns
735 pycckux ®E Obinu yCTaHOBNEHbI MEXbA3LIKOBbIE COOTBETCTBUS PA3fMYHON
CTENEHN CTPYKTYPHOW M NEKCUYECKOW COOTHECEHHOCTW. B xope uccneaoBaHus
ObINU BHIABAEHbl TaKKE 3IKBUBANEHTbl, TOXAECTBEHHbIE U UMeloLme NeKCUKO-
rpaMmmartvdeckue pasnuuus, B 6enopycckoM U Hemeukom, B HenopycCkOM U aHr-
NIMACKOM, B BENOPYCCKOM U HUAEPNAHACKOM, B HEMELIKOM U aHrfIMIACKOM, B HeMeL-
KOM W HUWOEPNAHACKOM, B HEMELKOM, aHIMUACKOM U HUAepnaHACKOM, B aHriuu-
CKOM ¥ HUZepnaHACKoM fsbikax (Hanpumep, faugh in one’s beard — in zijn baard
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lachen; the eyes are the mirror of the soul — de ogen zijn de spiegels der ziel 1
4P.), HO TakoBble COOTBETCTBUA HEe ABNSKTCA 00LEKTOM Hallero uccnenoBaHuA,
TakK KaK uene AaHHOW paboThbl — BLIABUTb B UCCNeAyeMbiX A3bIKaX IKBUBAMEHTbI
ANA Pycckux hpaseonorm3aMoB U ONUCaTb UX.

MNMonyyenHble B XOA€ UCCNeAOBaAHUA faHHbie CTAaTUCTUYECKU XapaKTepu3yTcs
cneaylouMm oBpasom. A3bIKOBLIM MaTepuanoM asunuce 845 pycckux, 789 Geno-
pycckux, 767 Hemeukux, 593 anrnuitckvx n 662 Hupepnanackux OE, otobpaHHbIX
n3 cpaseorpaduyecknx doraos [3~12]. N3 845 hpa3eonornsmMoB pyccKoro A3bl-
Ka, coAepXauwnx B KayecTBe KOMMNOHEHTa HAa3BaHwA 4acTel ronosbl, 735 UMeoT
MEXbA3bIKOBbIE TOXAECTBEHHbIE NUOO CTPYKTYPHO-NEKCUYECKUE NGO CUHOHUMU-
4YeCcKue COOTBETCTBUA cpean nogobHbix OE Senopycckoro v 3aanagHorepMaHckux
A3bik0B. MeXbR3bIKOBbIX TOXAECTB BbifiBNeHo 349 (uto coctasnseT 47,48% or
obujero konuyectsa pycckux PE, ANs KOTOPbIX YCTAaHOBNEHb! 3KBWUBANEHTHI),
MEXbA3bIKOBLIX J1eKCUYECKMX BapuaHToB — 63 (8,57%), MeXbA3bIKOBbIX NTEKCUKO-
KBAHTUTaTUBHbIX BapuaHToB — 4 (0,54%), MEXBA3LIKOBLIX CUHTAKCU4ECKUX Bapu-
aHToB —~ 7 (0,95%), MeXbs3bIKOBbIX INEKCUKO-CUHTAKCUYECKUX BapWaHTOB -
13 (1,77%), MeXbs3bIKOBLIX NEKCUKO-rpaMmmaTuyeckux BapuaHTos — 54 (7,35%),
MEXDbA3LIKOBLIX MOPHONOrUYECKUX BAPUEHTOB — 22 (2,99%), MEXDBA3LIKOBBIX NeK-
cUKo-Moponorudeckux sapuaHTos — 8 (1,08%), MeXba3LIKOBLIX rPaMmMaTUYECKUX
BapuaHToB — 19 (2,59%), mMeXbA3bIKOBLIX NEKCUKO-MOpEhonoro-KeaHTUTaTUBHbIX
BapuaHToB = 77 (10,48%), MeXba3blkoBbiXx MOpdONOro-kBaHTUTATUBHLIX BapuaH-
ToB — 853 (7,21%), MEXbS3bIKOBbIX KBAHTUTATUBHO-CMHTAKCUYECKUX BAPUAHTOB —
20 (2,72%), MeXXbA3bIKOBbIX CUHOHUMOB — 46 (6,26%).

A3 BbILLEN3NONEHHOrO CNEdyeT, YTO KaK BHYTPU BOCTOMHOCNABAHCKUX, TaK U BHYT-
py 3anafHOrepMaHCKUX A3bIKOB CPeAN MEXbA3bIKOBLIX AKBUBaNEHTOB (hpa3eonorus-
MOB C nexcemamy, 0003HaAYALUMMU «HA3BaHUA 4YaCTer ronosbi», npeobnagawT
MEX(bA3LIKOBLIE TOXASCTBA U MEXHA3LIKOBbIE NEeKCUYeckne BapuaHTbl, YTo oDbACHS-
£TCA POACTBOM AaHHbIX A3LIKOB. [pK BbISBNEHUM 3KBUBANEHTOB ANA PYCCKUX uccne-
AyeMbix PE Cpean aHanorvvHbiX 3anagHorepMaHCkux hpasecnornaMoB OTMEYEHO
fonblile pasnuuuiti B MEXbA3bIKOBbIX BapuanTax ®E. Pasnuuma HabnopalTes Ha
CEMaHTUYECKOM, MOPGONOrMYECKOM, CUHTAKCUHECKOM, MEKCUYECKOM YPOBHSX, T.€.
WMEIT KaK NEKCUYECKUIA, TaK U CTPYKTYPHO-TpaMMaTUYECKKA XapaKTep. 3TO 00BLACHA-
€TCA TeMm, YTO BOCTOMHOCNABAHCKUE U 3anafHOTEPMaHCKUE A3bIKW HE SIBNAOTCA MEX-
ay cobon 6nmuskopoacTBEHHbIMKU. HO TO, YTO 3TU SA3bIKU BCE-TAKU HAXOASTCA B POACT-
BEHHbLIX OTHOLLUEHUAX, TaK XaK NpUHaAnexaT K 0AHOW — MHAOEBPONENCKON ceMbe, —
NO3BONMUNO BblAENUTL BONBLIOE KONUMUECTBO MEXBA3LIKOBbLIX COOTBETCTBUNA hpaseo-
NOrU3MoB C NeKkcemami, 00o3HaYaUMMN «HA3BaHUA YacTel ronosbl».
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SUMMARY
The distinctions in the inter-language conformities of phraseofogical units hav-
ing the lexemes with the meaning of «the names of parts of the head» of the East-
Slavic and the West-German languages are observed at morphological, lexical,
syntactic, semantic fevels, and this allowed to define 13 versions of conformities.
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